


127


أ. محمد بن يحي ، قسم اللغة العربية و آدابها ، جامعة الشهيد

 حمة لخضر بالوادي ، الجزائر

 benyahiamed66@yahoo.fr : ي و يد الإلك ال

 







Résumé      

Cet article essaie de se tenir debout sur la façon d’arabisation 
des termes linguistiques chez les chercheurs arabes, versa des 

aspects les plus importants de la différence de la traduction de ces 
termes, et ce que l’ambiguïté qui en résulte dans certains concepts 
linguistiques, et la violation du système morphologique et syntaxique 
de la langue arabe dans d’autres.


ديثــة  شــر كتــاب مؤســس اللســانيات ا ــ  بحلــول العــام 2016 ســيمرّ قــرن مــن الزمــن ع
ــ اللســانيات  « فردينــان دو سوســ Ferdinand De Saussure 1857– 1913 » « محاضــرات 

العامــة. »

خدمــة  يل  ســ ــ  عملاقــة  خطــوات  خطــت  قــد  الغــرب  ــ  ـــــــــــــات  اللسانيـــــــ انــت  وإذا   
ســانية و الاجتماعيــة ،  ـــــــــــوم الإ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ ة : العلـ ــ ات مــع مجــالات معرفيّــة كث ســانية ، فعقــدت شــرا الإ
نــاك ، ألا  يــاة  ي قــد غــزا مختلــف قطاعــات ا ــ اللســا ان الو ــا . و إذا  والعلــوم التقنيــة ، و غ
ديــث :  ــي ا ي العر ــم للبحــث اللســا ــون مــن واجبنــا نحــن العــرب أن نقــف وقفــة تقييــم ، و تقو ي

أيــن وصــل ؟  و مــا آفاقــه المســتقبلية ؟

ــدف  عيــدا عــن تحقيــق ال ــن مــا يــزال  ــي الرا ي العر ــ أن البحــث اللســا لا يختلــف اثنــان 
يئــات  ــ الرّغــم مــن ال يــة ، و ع ائــل مــن البحــوث اللســانية العر ــ الرّغــم مــن الكــمّ ال شــود ع الم
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ة  ي ، و ع الرّغم من الملتقيات الكث ي  العالم  العر دف البحث اللسا سّست 
ُ
ة ال أ الكث

عــد ،  ــ  نــاك ؛ ذلــك أن درجــة وعينــا بخطــر علــوم اللســان لــم تن نــا و  لّ عــام  ــ تنعقــد  ال
ــرة  ي ، أي أن تتحــوّل الظا عــدام إشــعاع الفكــر اللســا  مــن ا

ً
ــي حالــة عا يــة  فمجتمعاتنــا العر

ــا  ــى ل
ّ
تلفــة. و أ ــل الاختصاصــات ا ــــــــــــــــــــه أ ــ ــ ــ يتقاسمـــــــ ــ و واقــع معر ــ معطــى ثقا اللســانية إ

عــد ؟ ــ  نــا لــم يت ــل الاختصــاص بي ي عنــد أ ــ اللســا ذلــك والو
ــ القــرن  ــب بــه  ــ المرحَّ ــــــــــــــــــات « اســتقبال غ ــــــــــ ــ قيقــة أن العــرب قــد اســتقبلوا « اللسانيــــ وا
ي  عندنــا . و قــد وقــف الدكتــور عبــد  ــــــــث اللســا ــــــــــــــــــــ ــ ـــــــــ ــ وجــه تطــور البحـــــ ــ ؛ ممــا وضــع عقبــات  الما

ــي . (1) ي العر عيــق تطــوّر البحــث اللســا ــ ســتّ (6) عقبــات  الســلام المســدّي ع

ع اللســانية  عــض المشــار ــر  ــي أصيــل و مزد ي عر ــ بحــث لســا ولعــلّ مــا يفتــح بــاب الأمــل 
زائــري  ي ا شــرف عليــه اللســا  الطمــوح الــذي 

ّ
يــة » الفــذ ة العر ــ الرائــدة ، كمشــروع  « الذخ

ــ . ــاج صا الأســتاذ الدكتــور عبــد الرحمــن ا

ــي المعاصــر ؛ فــذاك أمــرٌ يفــوق  ي العر ــ تقييــم البحــث اللســا ــدف إ ــذا المقــال لا  إن 
الية  ــ إشــ عيــق تطــوّره . ألا و  ــ  الات  ال ــ إحــدى الإشــ ــ الوقــوف ع ــدف إ مــا 

ّ
طاقتــه ، و إن

ي . ــ اللســا ــب  المصط عر

ــه ، يحــدّد  ـــــــــــــــه ، ومن ـــــــــــــــــــــه ، و يحــدّد موضوعــــــــ ــ ــ عــد أن يقــدّم نفســــــــــــــ مــن المعلــوم أن العلــم 
عامــل  ــذا المقــال عنــد  ــ  يمــه العلميــة . و ســنقف  ــا عــن مفا ــ  ّ ع ُ ــ  منظومتــه الاصطلاحيــة ال
ــ عارمــة مــن  د فو شــ قــل  ــذا ا ــات اللســانية ؛ ذلــك أن  ــب المصط عر ــن العــرب مــع  الباحث

ــ ترجمتــه .  ي ، و الاختــلاف  ــ اللســا عــدام ضبــط المصط ا
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ــ  ــو  ــذا   العلــم ، ف ــوم  ــ عــن مف ّ ع ــم الــذي  يــون منــذ البــدء مصط لقــد وحّــد الغر
ــ  ــ الإيطاليــة ( linguistica ) ، و  يــة (linguistics) ، و  ــ الإنجل ســية ( linguistique ) ، و  الفر

ــ اللغــة  . (2) ع ــ  يــة ( lingua ) ال لمــة اللاتي ــ ال ــا ترجــع إ
ّ
ل الألمانيــة ( linguistika ) . و 

ــا  ب المصط ، فقد ترجمه المشارقة عمومــــــــ عر م السّبل   أما العرب ، فقد تفرّقت 
رجم  المغرب 

ُ
ية « ، و ت ــــــــــــون ، فقد ترجموه » الألس ــ ـــــــ سيون و اللبنانيـــــــــــ « علم اللغة » ، أما التو

ون      مصط « اللسانيات » و « علم اللسان . » زائر نما استخدم ا يّات » ، ب سْ ِ
ّ
« الل

ــ مــا يقابــل  ــي للدلالــة ع اث العر ــ ــ ال ــ « علــم اللغــة « قــد اســتُعمل  ومعلــوم أن مصط
يــة  . (3) علــم النحــو و علــم الصــرف و علــم البلاغــة و علــم العــروض مــن علــوم العر

ــي  ــ للســان العر ــا إخــلال بالنظــام الصر ية ، فف أمــا ترجمــة « Linguistique » بالألســ
ــ ردّ  ــي الــذي يقــوم ع ــ العر ــو مــا لا يقــرّه النظــام الصر مــع ( ألســنة ) ، و  ــ ا ســبة إ ــ  ؛ ف

ــ المفــرد  . (4) ســب إ ال

ع اللســان . و قد وقع  سْــن ) ال  ِ
ّ
ســبة إ ( الل يّات ، ففيه  ِ سْــ ِ

ّ
أما ترجمة المصط بالل

ــ فصيحــة  . (5) ــورة غ ــ لفظــة م ســبوا إ ــ ؛ إذ  ال دلا ــ إشــ ــؤلاء 
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ـــــــــوم  ـــــــــــ ي للدلالة ع مف اث العر أما مصط « علم اللسان » ، فقد استُعمـــــــــــــــــــــــــــل  ال
و المفضّل عند الأستاذ الدكتور عبد الرحمن حاج صا . (6) « linguistique » ، و 

ــ «مجلــة  زائــر ســنة 1971  ــ ا ـــــــــــــــــــــح « لســانيات » أول مــرّة  ــ ــ ـــــــــــــــــــ ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ وقــد اســتُعمل مصطلــــــ
ومه  اللغة المأخوذ  م تماما مع المصط    و مف ــ ســاغة ت اللســانيات» (7) . و  ترجمة مس
يــة  ــ اللســانيات و اللغــة العر ــس للبحــث  ــا . وقــد أقــره مؤتمــر تو ــا ، و نظــام اللغــة المنقــول إل م
عنــوان « اللســانيات و اللغــة  ــ كتــاب عــام1981  ــا عــام 1978 الــذي صــدرت أشــغاله  و قضايا

ــ « لســانيات » .  ــات ، و اســتخدام مصط ــ بضــرورة توحيــد المصط يــة » ، حيــث أو العر

ن  عض الباحث ي ، إلا أن  ــــــــــــــــات »  العالم العر ــــــــ ــ وقد شاع استخدام مصط « لسانيــــــ
احتفظوا  بمصط « علم اللغة . »

ــــــــــوان البحث  ــ ــــــــــــــــــــ ية من تصرّف  عنـ ج الكتب اللسانية إ العر والملاحظ أن من م
ف فيه والعنوان الأص .  ــرَّ ـــــــــ ــ ــــــــــ ن العنوان المتصـــــ ف أو عدم مطابقة ب شأ عنه تحر الأص ؛ ما 

 : MARIO PEI و پاي ومثال ذلك  كتاب مار
ــــــــث  ــــــــــــــ ــ a basic introduction to the science of  langage  (INVITATION TO LINGUISTICS ). حيـــ
ــ عــام  ترجمــه الدكتــور أحمــد مختــار عمــر تحــت عنــوان « أســس علــم اللغــة » وصــدرت طبعتــه الأو
ــ اللســانيات – مقدمــة  ــون ( دعــوة إ ان يجــب أن ت ــ أن ترجمــة عنــوان الكتــاب  1973. و وا

ــ علــم اللســان ) . أساســية 
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ا دقيقا ،  » تمي ما  « دوسوســ ّ بي ن م ن أساســ ذا المقال عند مصط وســنقف  
      ( le langage ) ــــــــــــــــم مصط ـــــــــ عض ـــــــــــــــــــــد عرّب  ــ ـــــــــ ــــــــــــ ــ ـــــــــــــ ــ ما : ( le langage ) و (la langue  ) . فقـــــــــــ و 
ـــــــــــــــــــــر ــ ـــــ ــــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــــــ ــــــــــــــ ــ ــن عــرّب آخـــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ح ــ        ( la langue  ) بـــ ( اللغــة ) (8)  ،  بـــ ( اللســان) ، و مصط

ــ ( le langage ) بـــ ( اللغــة ) . (9) ــ ( la langue ) بـــ ( اللســان ) ، و مصط ون مصط

ميــة ؛ لأن  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــح ( la langue ) ترجمــة م ــ ــ قــد ترجــم مصطلـــــــ ــق الأخ والواقــع أن الفر
و  كة اللغة ، و 

َ
و مل ــــــــــــــــ ( اللســان ) الذي  ــــــــــــ ــ « دوسوســ » اســتخدم مصط ( langage ) بمعــ

ــرة اجتماعيــة  ــ ظا ــ  ــ ( اللغــة ) ال ــ (langue) بمع ة عامــة . و اســتخدم مصط شــر ــرة  ظا
عــض المقتطفــات مــن كلامــه دون أن  نــا  ســوق  كــة اللســان . و 

َ
ــ لاســتعمال مل ، و نتــاج جما

ــق  ــن لنــا فســاد ترجمــة الفر ّ ب لّ مــن اللســان و اللغــة ، و ي ــوم  ــ لنــا مف جمــة ؛ ليتّ ــل بال
ّ

نتدخ
ــي . يقــول دو سوســ :  الثا

« l’exercice du langage repose sur une faculté que nous tenons de la nature » . (10)

ن اللغة ( la langue ) ، و اللسان (le langage ) بقوله  : ّ ب م و
« Mais qu’est-ce que la langue ? pour nous elle ne se confond pas avec le                                    
langage ; elle n’en est qu’une partie déterminée , essentielle , il est vrai . C’est à la fois 
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un produit social de la faculté du langage et un ensemble de conventions  néces-
saire , adoptées par le corps social pour permettre l’exercice de cette faculté chez les 
individus . »  (11)

ر الاجتما للغة : قول أيضا مؤكدا ع المظ و
« Si nous pouvions embrasser la somme des images verbales emmagasinées chez 
tous les individus, nous toucherions le lien social qui constitue la langue. C’est un 
trésor déposé par la pratique de la parole dans les sujets appartenant à une même 
communauté . » (12)

و اللغة : قول  موضع آخر محددا موضوع اللسانيات الذي  و
« L’étude du langage comporte donc deux parties : l’une essentielle , a pour objet la 
langue qui est sociale … l’autre , secondaire , a pour objet la partie individuelle du 
langage , c’est-à-dire la parole …» (13)

ـــــــــــــــــــــــ » يجعــل « اللســان » أعــمّ مــن  ــ ـــــ ـــــــــــــــ ــ ــذه الفقــرات أن « دوسوســــــــــــــــــــــ ــ مــن خــلال  ووا
زء الاجتما منه ، و  موضوع الدراســة  ل ا

ّ
شــ شــمل اللغة و الكلام . و اللغة  و  اللغة ، ف

ــس موضــوع  ــو ل ــزء الفــردي مــن اللســان ، فثانــويّ  و  ــو ا اللســانية . أمــا  « الــكلام » الــذي 
الدّراســة اللســانية .

ــ ( la langue ) بـــ (اللســان) قــد ترجمــوه ترجمــة  ــ لنــا أن الذيــن ترجمــوا مصط ــذا يت و
ــ  ــذه القضيّــة لا تخلــو مــن الاضطــراب الــذي يبلــغ حــدّ التناقــض  ــ  ــم  ميــة . ثــم إن بحو م
ــوم  ــن مف عــض الأحيــان يخلطــون ب ــ  ــم  ــم ؛ إذ نجد ــ ن تــوا ع ــم لــم يث عــض الأحيــان . ف

ــوم اللغــة . اللســان و مف

امـــــــــس مــن كتابــه « اللســانيات  فالدكتــور عبــد الســلام المســدي قــد خصّــص الفصــل ا
ــرة فرديــة  عــد أن عــرّف الــكلام بوصفــه ظا ــرة اللســانية ) . و  ا المعرفيــة » لـــ ( مراتــب الظا وأسســ
لــة الوجــود  ــي مرتبــة « اللســان » وتتطابــق مــع م ، جعــل المرتبــة الثانيــة للســان ، يقــول : « ثــم تأ
ــ معرفــة مــا بــه تتحــاور،  كة  ــ مشــ ة تتحــادث بالــكلام ، فإنمــا  شــر ل مجموعــة  ــ ، فــ النو
ــرة  ــ . أمــا مرتبــة الظا ي أو الرو ــ ــي أو الإنجل ــون اللســان العر ــو اللســان ؛ إذ قــد ي و ذاك 
ل  ــ  طلقــت صدقــت ع

ُ
ــ إذا أ ــن ال ــ تتطابــق مــع جملــة القوان ــوم اللغــة ال ــا مف العامــة ، فيمثل

ة » .  (14) شــر لســان مــن الألســنة ال

ــ مــن اللغــة ؛ لأنــه يخــرج عــن منــاط  ــزء الاجتما عــد اللســان ا ــ موضــع آخــر : «  قــول  و
عديلــه ... »  (15) ــ  ــون إبداعــه و لا يقــدرون ع الأفــراد ، فــلا يمل

ــرة  امــس ( مراتــب الظا ــ الفصــل ا ـــــا  ـــــــــ ــ ـــــــــــــ ــ ـــــ ـــــ يــم بــدا وا ــق أن اضطــراب المفا وا
ــراد 

ّ
ن اط ــن اللســاني ــــــــــــــــــرد ب ــــــ

ّ
ع ، بــل مط ــو شــا ــ بدايتــه: « فممــا  اللســانية ) مــن كتابــه ؛ إذ يقــول 

ســت  م ل ـــــــــــــــــــــات العامة ... أن مادّة عمل ــ ـــــــــــــــــــــ ــ ـــــــــ م  اللسانيــ ن م تص ن ا مات ، و لا ســيما ب
ّ
المســل

ــــــــــــــــــذا الــكلام لا غبــار عليــه ، فقــد ختــم  ـــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــــــــــ ــ ـــــــــــــ ــ « اللغــة » . و  « الــكلام » و لا « اللســان» و إنمــا 
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ا  ا  ذا و اللغة ، منظورا إل قيقي  « دوسوســ « بالقول : « موضوع اللســانيات الوحيد و ا
ــا » .  (17) ولذا

ــن  ــا للدكتــور المســدّي ، و الفقرت ــ أوردنا ة ال ــ ــن الفقــرة الأخ ــا ب بــدو التناقــض وا و
ــس  ــو اللغــة ، و ل ــــــــــــــوع اللســانيات  ــ أن موضـــــــــــ  ، و 

ً
مة

ّ
ة يقــرّ مســل ــ ــ الفقــرة الأخ ــو  ــن . ف الأولي

ة 
ّ
رة الاجتماعية المســتقل و الظا ن يجعل اللســان  ن الأولي نما  الفقرت اللســان و لا الكلام  ، ب

ذا يناقض تماما كلام « دوسوســ » الســابق الذي يحصر موضوع اللســانيات   عن الفرد ،  و 
ــرة اجتماعيــة . ــا ظا (la langue) بوصف

 ( la langue ) ب عر ــــــــــــد دأبت ع  ــ ـــ ـــــــــــــــــ ــ ـــــــــــ ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ ي ، فقــــــــ أما الدكتورة خولة طالب الإبرا
طط  ذا ا شفه من خلال  سلم  الأخرى من الاضطراب الذي نك ا لم  بـ ( اللسان ) ، إلا أ

ا « مبادئ  اللسانيات . » (18) الذي أوردته  الفصل الأول من الباب الأول من كتا

ن .       ّ ة  آن مع غو
ّ
ية الل سان          الدّراسة الآنيـــــــــــــة   دراسة الب

ّ
ــــــــــــــــــــات          الل ــ اللسانيــــ

ـــــــــــــولات ال تطرأ ع  سان                                الدّراسة الزّمنية                  دراسة التّحـــــــــــــ
ّ
دراسة الل

ـــــــــــــــرات وعيّنة .       ــ ـــــ ية  فتـــــــــــــــ ذه الب ـــــــــــــــــــــــة                                                                                 ــ ــــــ ــــــــــــــ العلميــ

سان . ن الإ                                             النّظام التّقديري الرّا  ذ

ذا النّظام . موعة ل ـــــــــــــــــــــــــرد أو ا ــ                     الكــلام             تأدية الفــــــ

ــــــــــــــل اللغــة مشــتمَلة  ــ ــــــــــــــ ــ ــ تجعــــــــــــ ل مــن اضطــراب و تناقــض . ف ــذا الشــ ــ  ولا يخفــى مــا 
نــاك  ــا (langue : لســان) ، و (langage : لغــة) . ثــم إن  ــ ترجم ــ اللســان عكــس مــا دأبــت عليــه 

ماعــة . ــ الفــرد أو ا ســبة الــكلام (parole ) إ ــ  اضطرابــا آخــر 

ــ التناقــض  ــو الآخــر  ــ نفســه . و وقــع   ــ الن ــي  ع ــي بــن التوا وقــد ســار الدكتــور التوا
ــ موضــوع علــم  نفســه لمــا يقــول شــارحا تحديــد « دو سوســ » موضــوع اللســانيات : « و اللغــة 

ــ لغــة . » (19) ا مــن حيــث  ــو أنــه يدرســ ــا  ــ ذا : اللغــة  ــ قــول دي سوســ اللســان ، أمــا مع

ــس مــن عمــل  ـــــــــــــــــــــه، و ل ــ ــــــــ ــن بــ ــ جماعــة الناطق ــو راجــع إ ــ موضــع آخــر: « اللســان  قــول  و
ســان يوميــا  ــا الإ ــم 

ّ
ل ــ يت ــرة اجتماعيــة .     لأن اللغــة ال ــذا قيــل عنــه : إنــه ظا الفــرد الواحــد ؛ فل

ا للفــرد الواحــد ، و لا يمكــن للفــرد الواحــد  ســت ملــ ســت مــن إنتاجــه ، و ل ــا عــن السّــلف ل و ور
ــ مــن الأنظمــة الاجتماعيــة . »   (20) ــا ، و  أن يتدخــل ف

ــؤلاء  ــ أن  عــود إ ب  ومــي اللســان و اللغــة ، و الســ ــن مف نــاك خلطــا ب ــ أن  ومــن الوا
ــم؛  ــ ن ســتطيعوا الثبــات ع ــوا  ( la langue ) باللســان ، و(langage  le ) باللغــة ، لــم  ــا عرّ

ّ
ـ ـ لمـ

ــ  ـــــــــــــــــــــوم الــذي أراده واضــع المصط ــ ــــــ ـــ ــ المف ميــا للفظــة دون التدقيــق  بــا م عر ان  ــب  لأن التعر
ـــــــــ . ــــــــــــــــــ ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ الأجنـــ
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ــ  ـــــــــــــــــات ال عــض المصط ــ غمــوض  وجديــر بالذكــر أن « دو سوســ « نفســه قــد أشــار إ
لمــة  ــ اللغــة و اللســان معــا ، و  ع ــ الألمانيــة   (Sprache) لمــة ــن لغــة و أخــرى ، ف لا تتطابــق ب
 (Sermo) لمــة يــة فــإن  ــ اللاتي طــاب . و  ــاص ل ــ ا ــد عليــه المع (Rede) تطابــق الــكلام ، و تز

ــ اللغــة فقــط  . (21) ع  ، (lingua) لمــة نمــا  ــ اللســان و الــكلام ، ب تــدل ع

ــ قلــب  ــــــــــــــان ، و ( le langage) باللغــة قــد أدّت إ ــ ــ أن ترجمــة (la langue ) باللســــــــــــــ ووا
  . ( le langage ) ــــــــــــــــمّ مــن ــــــــــــ ــ عقــــــــــــــب ؛ إذ أصبحــت  ( la langue ) أعـ ــن رأســا ع ومــي المصط مف
ــن  ـــــــــــــــــة المبتدئ ـــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــ ــــــــــــــــــ ــ يــم ، لــدى الطلبــــ ش المفا ــــــــــو ــــــــــــــــــ ــ ــــــــــ شــ ــ  ــب يــؤدّي إ ــذا التعر والواقــع إن مثــل 
ــا  عتمدو ــ  ــ المراجــع ال ــــــــــات و الاختلافــات  يجــة التناقضــ ــا؛ ن م ــ ف ــة  الذيــن ســيجدون صعو

ــن الأســاتذة . ــس المــادّة ب ــ تدر ــ التضــارب  .  بــل و يــؤدّي إ

جــم  ــ ، فاختــار الم ــ الأصــل معنيــان أو أك ـــا  ــــــــ ــ ـــــــــ ــــ ميــة و ل ــات ترجمــت ترجمــة م 2 - 2 : مصط
ــ  ّ ــوم . و ســنكتفي بمثــال واحــد نو ــ المف ــوم ؛ مــا نتــج عنــه غمــوض  ــ المناســب للمف الوجــه غ

بــه فكرتنــا   : (22)

: La pertinence  مصط -

Eléments de linguis- ــ مبــادئ اللســانيات العامــة جِــم كتــاب « أنــدري مارتي عــرّب م
ــ  ال ــي  ــ مــن المعا ــة ) ، فاختــار مع ــ ( La pertinence ) بـــ ( الوجا tique générale » مصط
ــوم  ــ اللفــظ المناســب لمف لــم يخ ســية ( La pertinence ) ، و لكنــه  ــ الفر لمــة  ــا ال تــدلّ عل
ــا  ــة (23) . و قــد نقل صافــة والملاءمــة والوجا ــي La pertinence : السّــداد وا ــ . فمــن معا المصط
 La ) ــوم ــوم ؛ لأن مف ــ تناســب المف جمــة ال ــ ال يــة ( الملاءَمــة ) (24)، و  ــ العر ــن إ عــض الباحث
ي ، أو  سمات  م اللسا ـــــــــــة تحتوي ع سمات  ــ ع أن اللغــــــــــــــــــــ pertinence ) عند « مارتي » 
ــب  ان التعر ــ مجــال اللغــة (25)؛ لــذا  ــمّ الباحــث  ـــــة لتحليــل اللغــة ، و ســمات أخــرى لا  مناسبـــــــــ
ــو  يــة  ــ اللغــة العر ــ شــيوعا  ــة » الأك ــ « الوجا ــو ( الملاءمــة ) ؛ لأن مع ــ  ســب للمصط الأ

لــة الرفيعــة  .  (26) ــاه و القــدر والم ا
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ية)   ـــــــــــــــذا المقــال أن ترجمــة ( linguistique )    بـــ ( الألســ ـــــــــــــ ــ ــــ ــ مــن  ــ النقطــة الأو نــا  ّ لقــد ب
ــــــــــــــع الذي لا يقره  ــ ـــــــ مـــــــــــــ سبة إ ا ب ال س ي ؛  ـــي للسان العر ـــــــــــ ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــ فيه مساس بالنظام الصرفـــــــــــ
ــ أخطــر منــه ، ففــي  ـــــــدّ ، بــل تجــاوزه إ ــي ، إلا أن الأمــر لــم يقــف عنــد ذلــك ا ــ العر النظــام الصر
بة ، فقد  ـــات لســانية ترجمة غر ـــــــــــ ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــ ـــــــــــــــــ ــ ـــــــــ ن من ترجم مصط ر من الباحث ة ظ الســنوات الأخ
 ( Lexème ) بـ ( الصّرفم ) ، و ( Morphème ) بـ ( الصّوتم ) ، و (Phonème) ــــــــــــــح ــــــــــــــ ــ رجم مصطلــ

ُ
ت

فظم )  . (27)
ّ
ذرم ) ، و ( Monème ) بـ ( الل بـ ( ا

ــــــــــــب مصط  ــــــــــــــــ ــ ــ عر ا ، و ســنكتفي بالوقوف عند  جمة و خطور ذه ال ن فســاد  ّ ب وســ
ــ أمثالــه . ( Phonème ) ؛ لأن مــا يقــال فيــه يصــدق ع

ــ تــدل  ــ « Phonème « مــن (phone  ) = الصــــــــــــــــوت ، و ( me ) اللاحقــة ال ــون مصط يت
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ــ  ــا الأجن ــؤلاء  مركــب مــن ( صــوت + م ) المستعـــــــــــارة مــن لفظ ــم . فالصوتــم عنــد  ــ صغــر ا ع
 . ( me )

ا .  ا و يدافع ع نا بة ، بل يت جمة الغر ذه ال سيغ  س ن  عض الباحث يب أن  وال
ان  ــاد  التعب ، ف ـــــــــــــــــــــــــــــــــ ّ بالإيجاز  والاقتصـ يقول الدكتور رابح بوحوش  بأنه « اصطلاح يتم

ا . » (28)  مناسبا للفظة المفردة  اللغة المنقول م

ــ اللغــة  مّــه ســوى الإيجــاز ، ومناســبة اللفظــة  ــات لــم  ــذه المصط جــم  ــ أن م ووا
ســاغ  ــ نظــام اللســان المنقــول إليــه . و لســنا نــدري بــأي ذوق اس ــا ، و لكنــه لــم يلتفــت إ المنقــول م

يــة بصلــة .  ــ العر ــ لا تمــتّ إ ــات ال ــذه المصط ــؤلاء 

بــة،  ـــــــات الغر ــذه المصط ــ  ــاج صا ن الأســتاذ الدكتــور عبــد الرحمــن ا وقــد اســت
ــي  . (29) ــ العر ا بالنظــام النحــوي و الصر ــ ــا مساســا خط وعدّ

ــ ســنّة  ــذه  فيــظ ) ، 
ُ
ــف ، ول ــت ، و صُر ســتخدم ( صُو ــذا الباحــث أن  ــ  ان أو وقــد 

 (phonème ) ـــــــــــــــــــح ــ ــ ــــــــــــــــــ ــ ـــــــــــ ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــ ترجمــة مصطلـــ ــن  جم عــض الم ــ . و قــد أحســن  ــ التصغ يــة  العر
- مثــلا - عبــارة « l’analyse phonologique « عنــد  ــ ــت ) ، فقــد ترجــم الدكتــور ســعدي ز بـــ( الصو

ــ » . (30) ــ بـــ « التحليــل الصو أنــدري مارت

  - 4

 : Amalgame مصط -

ــ  ــــــــــات العامــة « المصط ــــــــــــــــــ ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــ ــ مبــادئ اللسانيـــــــ جِــم كتــاب « أنــدري مارتي فقــد عــرّب م
لمــة جديــدة  لــط ، أو المــزج ، أو الدّمــج ، أو تركيــــــــــــب  ــ ا ع  ( amalgame ) لمــة بـــ( الإلغــام ) .  و

ن  . ــــ ـــــــــــــــــــــــ ــ ــــــ لمتـــــــــــــ من 

ــن  ،  تــج عــن مــزج دال ــ ت ــ الــدوال ال ع ــ «  ــوم ( amalgame ) كمــا اســتعمله « مارت ومف
. ( le ) و ( à ) نتجت عن مزج  (au) فـ ، »  Il va au marché» : قولنا  (au) : مثل

اد  ــي لا يــ ــوم ، فالقــارئ العر ــ غمــوض المف إن ترجمــة ( amalgame ) بـــ ( الإلغــام ) أدّى إ
ــة شــديدة .  ــوم إلا بصعو ــن المف ّ ب ي


ا حقــل  شــ ع ــ  ـــــــــــــــــــــى ال ــ ــ ــذا المقــال ســوى غيــض مــن فيــض الفوضـــــــــ ــ  لــم يكــن مــا قدمنــاه 
ســع رقعــة 

ّ
ــذا الميــدان و ضبطــه ، لئــلا ت جمــة اللســانية عندنــا . و لعــل الوقــت قــد حــان لتنظيــم  ال

ستفحل الفساد . الفو ، و 
ــو إ : ــــــــ ــ ـــــــــ ــــــــــــ ــ ـــــــــــــ ــ وعليه فإننا ندعـــــــــــــــ

جمة . ب وال ة  التعر امع اللغو ام بما أقرّته المؤتمرات و ا - ضرورة الال
ا  ام نظام ية ، و اح ـــة العر ـــــ ــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ب المصط الأجن بمراعاة المع الذي يناسبه  اللغـــــــــ عر  -

النحوي و الصر .
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شر للأعمال  جمة ، وتمنح حق ال ــــــال ال شرف ع أعمـــــــــــــ ن  يئات من المتخصص - استحداث 
ة  . المعرّ
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سم 2010 ، ص : 19 . ية ، العدد 12 ، د زائري للغة العر        ا
ية ، مصر،  ( د ط ) ،  ر ، إدارة الطباعة المن يح: مشيخة الأز ـــــــــــــــــــــــــــــل ، ت ـ ــ ش ، شرح المفصـ ع (4) ابن 
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